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OBYYEHUE INEPEBOJAY CIHEHUAJIBHBIX
TEKCTOB - IIPOBJIEMbBI U PEINEHUWA
(HA ITPUMEPE TEKCTOB BOCTOKOBEAHOU TEMATHUKN)

Annomayusa: llens cmamvu — 6bIA6UMb 8 AHNOA3BIYHLIX MEKCMAX 60-
CMOKOBEOHOT MeMamuKu OCHOBHbIE CIOJICHOCHIU (CpaMMamuyecKkue, jexcuye-
CKlle, cmunucmuyecKue, KyiomypoaocuiecKue), ¢ KOmopvimMu CMmMaiKuearomcs
CHIYOeHMbl-60CMOK06e0bl NP pabome ¢ MeKCmMoM, 0amsb NPUMEPHYIO uepap-
Xuro mpyoOHocmeii, KOmopule yauje 6ce20 CHMAGsIm CMYyOeHmos 6 Mynux npu
nepegooe CHeyudibHbIX MeKCMOos, HNpeOsiodNCUMb CIMpame2uu, NoMo2aroujie
CHYOeHmam He NMpoCmo HNpeo0oJieéams maKue « Mpensimcmeusly, Ho U CMAHO-
8UMBCSL NPOGHeCCUOHANbHBIMU NepesoduUKaMll 8 c60eil cihepe, U NPOOEMOH-
CMpUpPOBames Munsl YNPAJCHEHUN, HANPAaBIeHHbIX HA 00yueHlUe nepeeood) KAk
ocobomy 6uody OesimenvHocmu. Mamepuanom 0t AHANU3A NOCTYACUNU AYHIEH-
muyHvle pabomuol CHyO0eHmos.

Knioueevle cnosa: npogheccuonanvHo-OpueHmMUpOSanHslil  nepegoo,
uepapxusi OuudOK, JTUMepamypHoO-adoeKeamHvlii nepesoo, cmpameuu ooyue-
HUsl, CUCMeMA YNPAICHEHUI.
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PROBLEMS AND STRATEGIES FOR TEACHING TRANSLATION
OF SPECIALIST TEXTS IN ORIENTAL STUDIES

Abstract: The paper aims at demonstrating the principal difficulties and
problems language instructors regularly face with when teaching basic transla-
tion techniques to students of Asian and African studies, to suggest a prelimi-
nary hierarchy of such «stumbling blocksy in translation process, as well as to
put forward both some strategies and the types of useful exercises that are
deemed to be instrumental in helping students to acquire fundamental «transla-
tor’s» skills. Authentic students’ translations provided the basis for the analysis
and suggestions presented in the paper.

Keywords: professionally oriented translation, hierarchy of errors, ade-
quate literary translation, teaching strategies, system of exercises.

Kak moka3bIBaeT mpakTHKa NpenojaBaHUs aHTIIMKCKOro f3blKa, OAHHUM
13 HanboJIee CAOXKHBIX ACTIEKTOB 0O0YUYEHHUSI (MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO MTPEATIO-
JIO)KUTh, YTO 3TO BEPHO ISl BCEX MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB, KaK €BPONCHCKHUX,
TaK U BOCTOYHBIX) SIBJIICTCSA O0yUYECHUE JIMUTEPATyPHO-aI€KBATHOMY MEPEBOY.
371€Ch ClenyeT MOSCHUTh, YTO NEPEBO B HALIEM CJIy4ae pacCMaTPUBACTCS HE
KaK MPOBEPKAa MPaBHJIBHOTO MOHMMAHUS CTYJEHTOM HHOS3bIYHOIO TEKCTa, a
KaK OTJECJbHBIM CaMOCTOSTEbHbBIA HAaBBIK, KaKk 0c00as A3bIKOBas KOMIICTCH-
uus. Ecam npenopaBatesib NpuOeraeT K nepeBoay, YToObl BbISCHUTh, BEPHO JIH
MOHAT CTYJACHTAMHU UCXOAHBIA TEKCT, TO MHOIO€ U3 TOTO, O YEM MOUAET peub
HIDKe, OyJeT HepeaeBaHTHBIM. OTHAKO HY)KHO MOMHMTh, YTO COBPEMEHHBIMU
METOJIMKaMH IMpeajlaracTcsl MHUpOYalIlKiil apceHal NPUEMOB, MOMOTarOLIUX
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OLICHUTh, HACKOJbKO CMBICIIbI, TOUYEPIHYThIC PELUUIUEHTOM U3 OPUTMHAJIBHO-
ro TEKCTa, COOTBETCTBYET TEM MJESIM, KOTOPbIE aBTOpP OPHMIHHANA MbITAJICH
nepeaarh.

CTporo roBops, JMTEpaTypHO-aJEKBAaTHbIN TEpPeBOj Kak ACATEIbHOCTh
pacmanaeTcs Ha JBa dTana — NOHMMaHKME TeKCTa Ha A3bIKe-UCTOUYHUKE U €ro Te-
penada aneKBaTHBIMUA CPEACTBAMHU S3bIKA-IEIM C COXPAHEHHWEM OCHOBHOI
CMBICJIOBOM COCTaBJISIFOLLICH, COMPOBOXKAAOIINX €€ KOHHOTAI[AN U €IUHON CTH-
JIeBOii mpuHaaJASKHOCTU. Ecau ais nepBoro stana HEOOXOAMMbI 3HAHUS Tpam-
MaTUKHW W JIEKCUKH aHIJIMHCKOTO S3bIKa U YMEHHUE aHAJIM3UPpOBaTh TEKCT, TO A
BTOPOTO — ropasio 00Jee CI0KHOro — TpeOyeTcs yMeHHe n3derarh OyKBajIbHO-
ro, MOCJOBHOIO TEpeBOAa, OTXOAWTh OT KaJbKMPOBAaHUS CHHTAKCMUYECKHX
CTPYKTYp, B JOCTATOYHON CTEMEHW BIAACTh CTHUJIMCTUKOW POAHOIO S3blKa U
ObITh 3HAKOMBIM C KYJBTYPHBIMHU peausMH, crieluPuuHbIMU a1 mpodeccro-
HaJbHOI oOsacTh, n30paHHO# ctyaeHToM/amu. Ilo cyTu, 31ech Mbl OTTAJIKUBA-
eMcs OT npeajiokeHHo M. Jlenepep Teopuu, riiacaled 4To npu NepeBoIe Co-
BepiaroTcs cieayroiue npouenypsbl: «(1) reading and understanding not only
explicit but also implicit meaning in an attempt to recover the authorial inten-
tion; (2) de-verbalization 1s needed to avoid transcoding and calques; (3) re-
expression where the target sentence 1s constituted» [5; 31-42]. MHbIMu clioBa-
MU, «IpU TIEPEBOJIE HENOCTATOYHO MOHATH CaMOMY, HYXKHO, YTOOBI MOHSJIH
apyrue. Ilo onpeneneHuto, MEPEBO pacnagacTcss Ha JBE YACTH: BOCHPUITHE
CMBICJIa B €10 BeIpaxkeHue» [1; 31].

Yro xacaeTcs MOABEACHUS CTYACHTOB K MPaBUJILHOMY MOHMMAHHMIO HC-
XOJIHOTO TEKCTa, TO 3a/lauu, CTOAIINUE Mepe] MpenoaBaTeyeM, NOHITHbI — Clie-
ayeT oTpabaThiBaTh rpaMMaTHUYECKUE CTPYKTYPbI, TUMMYHBIC ISl AHTJIOSN3bIY-
HOT0 Hay4yHOTo TEeKCTa, U paboTaTh Haj JEKCUKOH, paciuupss U yriyonss He-
00XO0IMMBI 1151 IepeBoa Koprnyc eanHuil. OHAKO, HE MEHEE BaKHBIM OKa3bl-
BACTCS MPH 3TOM HABBIK aHaJIM3a TEKCTa, MOCKOJbKY, MOBTOPUM, KITOHUMaHUE
TEKCTa €CTh MPOLECC MOCTPOCHMS BbIBOJA HA BCEX YPOBHSAX: Kak Ha yPOBHE
3Ha4YE€HUs cjoBa, (ppasbl, NPEAJIOKEHHUS, TaKk U Ha OoJiee rI00aJbHOM YPOBHE
CEMAHTUYECKUX MAKPOCTPYKTYP» [3; 22-30].

Kak cBHaETEIBCTBYET MHOTOJICTHUI OMBIT MpenoaBaHus Ha BocTouHom
¢pakynprere CIIOI'Y, rae 4derbipe roga M3y4yeHUsi CTyJACHTaAaMU €BPONEHCKOTO
s3blKa 3aKaHYMBaKOTCS ['0CYyAapCTBEHHBIM 3K3aMEHOM M, TaKuM 00pa3oM, UMH
npuoOpeTaeTcsi BTopas npodeccus (minor), Ha CaMbIX HAYaJIbHBIX dTarax pa-
OOTbI HaJl MEPEBOJIOM, TOJbKO-TOJBKO BbINIS U3 IIKOJbI, CTYJCHTBI, KaK MpaBH-
JI0, HE YMEIOT aHAJIM3UPOBaTh TEKCT, BBISBJIATH TNTABHbIC YJICHbBI MPEAJIOKECHHUS,
yCTaHaBJIMBATh JIOTHUECKHUE CBA3U MEXKY YaCTAMHU U TOMY NOJI00HOE.

Oco00ro BHUMaHHUS B 3TOM CBSI3M 3aCiy’KHBACT 3KCIEPUMEHT, MPOBE-
nennblii [1.A . Tepexosoit n E.B.CBUpUI0BOIi, B KOTOPOM CTYJIEHTaM IEPBOrO
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U 4YETBEPTOro Kypca ObLI MPEIJIOKEH PAll BOMPOCOB, OTBETHI HA KOTOPHIE
MPU3BAHBI OMPENCINUTh, HA YTO OMUPAKTCS CTYACHTHI pU paboTe Haj nepe-
BOJIOM TEKCTa (CM. rpauk HUxke). 'pauk HAIAAHO AEMOHCTPUPYET, YTO Y
CTYJCHTOB PA3HBIX YPOBHEH MPEANOUYTUTEIbHBIMHA OKA3bIBAIOTCA MPUHIIAIU-
aJbHO PA3HBIC CTPATErMW W/WJW, YICJHbHBIM BEC CTpaTeruii KapauHaJbHO
PACXOAUTCS Y «CTAPIIMX» U «MJIAAIINX». Takue pe3Knue pacxXokKaeHUs MEXIY
CTpaTerusiMu, Tak CKa3aTh, ONBITHBIX U HEOMBITHBIX «IIEPEBOAYMKOBY KaK pa3
Y YKa3bIBAKOT MpenojaBaTe/to TpedyemMoe HamnpasjeHue padoTel. biaronaps
ATOMY «OMPOCY» XOPOIIO BUAHO, YTO HAYMHATH OOYYEHHE BYEPAIIHHUX
IIKOJbHUKOB HCKYCCTBY MEPEBOAA CIAEAYET C IPAMOTHOIO aHanu3da Mpenio-
YKEHUs, OyJb TO IPOCTOE UJIK CI0XKHOE (00 3TOM CBUACTEIHCTBYIOT BOIPOCHI
No 4 Ne7 Ne8mu Ne9, BKOTOPBIX OCOOCHHO MOKa3aTEIbHbI PACXOXKACHHMS B
CTpaTEerusaX «CTapUIuXx» W «MJIAAMINX», MPUYEM MOJOKUTEIbHBIM OTBET Ha
CEIbMOi1 BOMPOC AN TOJIBKO «CTApIINE»), & TAKKE HEM3MEHHO HACcTauBaTh
HA OTKa3€ OT MEPEBOJHBIX CIOBAPEH WIJIM 3JICKTPOHHBIX TEPEBOIUMKOB, U
BMECTO 3TOI0 YUUTh CTYJICHTOB BBISICHATH 3HAYEHHUSI CJIOB MO TOJKOBBIM CJIO-
BapsAM aHIJIMKUCKOTO s3bIKa [2].

Kaxxercs BIOJHE YMECTHBIM B 3TOM CBSI3M MPOLIUTHPOBATH CJIOBA CTYECH-
T4, HAy4YMBLIETOCS aHAJIM3UPOBATh MpEJIoKeHUs nepen nepeBonoM: «Ecmu
NPEIJIOKEHUE pa30upaTh Tak, Kak Bel TOBOPUTE, CMBICH BEllb COBCEM MHOM MO-
Jydaercs!y.

BbipaboTke CcTyAeHTaMU YMEHHS AaHAJIM3UPOBATH TEKCT MOTYT CHOCOO-
CTBOBAaTh 3aJaHus CJICAYIOIUX TUMOB: (1) BBISIBUTH OCHOBHBIE YAaCTH MPEJIO-
KeHUs, (2) onpenenuTh, Kakoil U3 MPENIoKEHHBIX MOPSIKOB CIACIOBAHUS Ya-
CTEl MpEMIOKEeHHUSI BEPHBIN, (3) COOTHECTH YJIEHBI MPEIJIOKEHUS C YACTSIMU
peun; (4) HaiiTH TOrUYECKUE CBA3KM (connectors) U onpeAcsiuTh uX (yHKIHIO,
(5) Te ke BOMPOCHI — B OTHOIICHUM CJIIOKHBIX TPEIJIOKEHUIA 1 (DYHKIMH KJay3 B
WX COCTAaBE.

[Tocse 3Toro Mbl MOAXOIUM K 3Tamy ACBEpOAIM3AMU U K TEM METOAaM,
KOTOPBIE MOMOTAIOT HAYYHWTh CTYJCHTOB JIOMATh MPUBBIYHBIE CTEPEOTHUIIBI U,
TaKk CKaszarb, CBOOOJHO BBIXOJAWTh 3a PAMKHA HAaBSA3bIBAEMOIO  SI3bIKOM-
UCTOYHHMKOM CUHTakcuca. Camoe MpoCToe YNPa)XHEHUE — MOCAE MPOUTECHUS U
aHajn3a MPEIOKEHUST CTYICHTaMH MPEIJIOKUTh UM 3aKPbITh TEKCT, CO3/1aTh
«MEHTAJIBHYIO KAPTUHKY» TOTO, O YEM FOBOPUT MPOUYUTAHHAS (ppa3a, U ONMKUCATH
ATOT 00pa3 Ha PYCCKOM SI3bIKE KaK Obl B OTPBIBE OT QHTJIMWCKOTO OPUTMHANA.
Jlpyroe npakTuKyeMoe HaMUu YHPAKHEHHUE 3aKJII0YACTCs B BU3YAIU3AlMKU TPO-
YUTAHHOIO OMMCAHWS 4Yero-jaudo ¢ MOMOILIbI0 KapTUHKU/cxembl/rpaduka. Jlo-
CTATOYHO HAMIAJHBIA MpuUMEp — Mpocb0a M300pa3uTh YKPALICHUE, TUITUYHOE
IJTS1 CEJIBCKOTO KUJUIIA HEKOH OJMIKHEBOCTOUYHOMN CTpaHbl, KOTJA TEKCT 3BYYUT
CJAEAYIOLIUM 00pa3oM.
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Puc. 1.

«In several households is found the “mrayya”. This is a colourful device
made of light wood frame in the form of an equilateral triangle with a rectangle
attached below it. Purple-dyed balls of wood with centers of white cotton cover
the frame, purple- and orange-dyed feather tufis are mounted on the corners;
interlaced inside the top triangle and stretched down the length of the rectangle
are strings of dyed barley grain, wheat and corny.

Jlanee cryneHTam MpeaiaraeTcs CpaBHUTh CBOM KAPTUHKH U, ONUPAACH HA
TEKCT, apryMEHTHPOBaTh CBOE pELICHUE WM M3MEHUTH ero. Ha puc. 2 npen-
CTaBJIEHBI YETHIPE BapHaHTa «Mpaiinm» (ayTEHTUYHBIC CTYACHYECKUE pabOThI).

HanGouee CoxHbIM OKa3bIBAETCA 00YUYCHHE CTUIMCTHYECKU aIeKBATHOMN
nepeaadye TEKCTa Ha PyCcCKOM si3bike. OMHOM M3 YCHEIIHBIX CTPATErHil OKa3bl-
BAeTCA MPOCTOE YNPAKHEHWE, B KOTOPOM CTYJECHTaM MPEIJaracrcs BbIOPAThH
Han0oJIee yIauHbIi BApUAHT MEPEBOA, HAIPUMED:

From his god-like height — ¢ 6oronogoOHOH BBICOTHI, HA OACHOCIOBHOM
BBICOTE, BBICOTA, C KOTOPOM OOrM B3UpaAKOT HA MUD; to those who are less fortu-
nate — KOMy MOBE3JI0 MEHBIIIE, KOMY HE BBINAJIO 3TO CYACTHE, KOMY HE MOCYACT-
JIMBUJIOCH YBUJIETH, this spirit goes into his painting — v 5TOT TyX NMPOHUKAET B
€ro KapTUHBI, 3TOT AYX BXOJUT B €0 KAPTHHBI, AyX HAMOJHACT COOOM co3maBa-
€MO€ UM TOJIOTHO.

Uro kacaercs 3HaKOMCTBA CTY/ICHTOB C KYJBTYPHBIMH PEAMIMK H3ydae-
MBIX CTPaH W y4eTa CIeu(pUKN HEKOTOPBIX CJIOB U BBIPAKEHUHN MPU MEPEBOJE,
TO (PAKTHYECKHU 3TO 3AKJIIOYACTCS B PEryJsipHON aynquTOpHON padoTe ¢ TeKcTa-
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MH, HACBIIICHHBIMU JIEKCUYECKUMU €AMHHUIIAMHU, OTPAXKAOLIUMHU 0COOCHHOCTH
KYJIBTYPbl KaXI0W KOHKPETHON CTpaHbl. XOPOILIO U3BECTHO, YTO B MPOLECCE
o0y4eHusl MepeBOly HEOOXOAMMO YACHSITh BHUMAHHME «KYJIBTYPOJOTHYECKOMY
ACIIEKTY SKBMBAJICHTHOCTH CJIOB PA3HBIX A3bIKOBY [3; 54]. CkaxkeM, B KOHTEKCTE
SlnoHun Takue cioBa, Kak the Diet unu haihan chicken, cBs3aHbl HE C TUETOM
WK HBIILISTAMU, a C HIDKHEH majaroil mapjaaMeHTa CTpaHbl 1 OTMEHOH (eoaa-
JIN3Ma, COOTBETCTBEHHO.

Puc. 2

Takum 00pazoM, 0O0ydYeHHE TEPEBOAY 3TO MHOTOYPOBHEBBIH W MHOIO-
ATaMHbIA MPOIECC, IS KKAOrO M3 11aroB KOTOPOro HEOOXOIHWMbI CBOM KOM-
TUIEKChI YIPAKHEHU 1 3aaHMi, CrielaibHO pa3pab0TaHHbIE /1 KOHKPETHbIX
npPEeaIMETHBIX (MPO(ECCUOHABHBIX) 00JIACTEH, MPUYEM:

- YU€T CHMHTaKCHca 0Ka3bIBAE€TCS OJHOM M3 HAMOOJBIINX TPYAHOCTEH IS
oOyuyaeMbIX (OCOOCHHO TaKWE BOIPOCHL, KaK YacTepeyHas MPUHAIJICHKHOCTb
CJIOB, TEMA-PEMATUUYECKNE OTHOLICHUS, TIOPSAOK CJIOB U YMEHHUE BEPHO Mepea-
BaTh WX Ha SI3bIKE-1IEIIN);

— B paboTe C JISKCUKOH Haao oOpaliarh BHUMAHUE HA KOHTEKCTHBIE 3HA-
YeHMS ©IMHUL, KOHHOTAIMH, Pa3nuns MEXIy CUHOHMMAaMHM, CTUJIMCTUKY TEK-
CTa U €ro PerucTp;
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- HaKOHEI, HEOOXOIMMO pa3padaThIBaTh 3alaHKS, HAMPABJICHHBIC HA MO-
BbIIIICHUE OOIIEH 3Py ALK CTYICHTOB, pacliMpeHre nX HOHOBBIX 3HAHUM.
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